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tus exinaniendi quod plenum est.- 
Que tiene virtud ee evacuar: 
κενωτικóς,η,óν  evacuandi vim habens 

EVADIRSE áποφεúγω, éκδρáω, ´éκδρηµι, 
éξαλéοµαι,-áλεúοµαι, ùπεκδιδρáσκω, 
ùπεκδρáω, ùποστéλλω, ùποστéλλοµαι
subterfugio,effugio,evado.- A escon 
didas: ùπεκκλíνω  clam declino.- 
Juntamente: σuµπεριγíνοµαι,-γíγνοµαι
-γéνοµαι  simul,una evado 

EVALUACIÓN áντιτíµηµα,ατος,τó  aes- 
timatio 

EVANGÉLICO εúαγγελικóς,η,óν  evange- 
licus   

EVANGELISTA εúαγγελιστης,οû,ò  evan- 
gelista 
EVANGELIZAR εúαγγελíζω  evangelizo.- 

Ser evangelizado: εúαγγελíζοµαι evan 
gelizor 

EVAPORACIÓN ´áτµισις,εως,η; áτµισµóς
οû,ò; áναφúσηµα,ατος,τó; áπóνεuσις, 
εως,η; áποπνοη,ης,η; áποθuµíασις,διá 
νηψις,εως,η; ùπατµισµóς,οû,ò  evapo- 
ratio,exspiratio,vaporatio 

EVAPORAR áπατµíζω, áποθuµιáω, éξατ- 
µíζω, ùπατµíζω  evaporo,vaporem eli- 
cio.- Juntamente: σuνατµíζω  simul 
evaporo.- Que se evapora: éξíτηλος, 
ος,ον  evanescens.- Evaporarse: éξατ
µíζοµαι  in vaporem abeo 

EVAPORIZAR  διατρíζω  in vaporem 
converto  

EVASIÓN  διéκδuσις, διéκτωσις,εως,η
effugium 

EVENTO  σσσσúµπτωσιςµπτωσιςµπτωσιςµπτωσις,εωςεωςεωςεως,ηηηη;  σσσσúµπτωµαµπτωµαµπτωµαµπτωµα, 
ατοςατοςατοςατος,ατοςατοςατοςατος,ττττó  eventus 

EVIDENCIA éνáργεια, καταφáνεια, περι
φáνεια,προφανíα,ας,η  evidentia,pros 
pectus,perspicuitas.- Con evidencia 
προφανως  perspicue 

EVIDENTE ´éκδολος,ος,ον; `ηνοψ,οπος, 
ò,η; éναργης, καταφανης, σαφανης, 
σαφηνης, τηλεuγης,ης,éς perspicuus,
evidens,conspicuus.- Por sí mismo:  
αúτóδηλς,ος,ον  per se manifestus.- 
Lo evidente: προûπτον,οu  evidens.- 
Que salta a la vista: éξóφθαλµος,ος, 
ον manifestus 

EVIDENTEMENTE éναρνéως, τοµως  aper- 
te,clare 

EVITADO,que es evitado o puede evi- 
tarse  φεuκτóς,η,óν  qui vitatur vel 
potest evitari 

EVITAR áλεεíνω, áλεúαµαι, áλεúοµαι, 
áλéοµαι, áλéω, áλúσκω, áλuσκáζω, áπα
λεúοµαι, áποσοβéω, διαδιδρáσκω, éγ- 
κuρéω, éγκúρω, éπεκκλíνω, éρúω (εí- 
ρuκα), éξαλéοµαι (sólo aor.e inf.), 

éξαλúζω,-αλúσκω, φεúγω, φuγγáνω, πα- 
ρεκκλíνω,στιβáζω  vito,evito,declino 
El golpe: ùπεκδúω,-δuµι  declino.- 
Que puede ser evitado: φúξιµος,ος,ον
qui vitari potest.- A quien hay que 
evitar: φεúξιµος,ος,ον  quo fugien- 
dum est.- A quien se ha de evitar: 
φεuκτéος,éα,éον  vitandus.-Que se ha  
de evitar: παραφuλακτéον, φεuκτéον, 
παραιτητéον  cavendum,fugiendum 

EVITARSE, que debe o puede evitarse: 
áπóµοτος,ος,ον; φuκτóς,η,óν; πáρφuκ- 
τον, παρáφεuκτον,τó  vitandus,qui quod 
vitari potest 

EVOCAR áποκλéω  evoco 

EXACCIÓN áπαíτησις,εως,η  exactio.- 
De la quinquagésima parte: πεντηκοσ- 
τολογíα,ας,η  quinquagessimae partis 
exactio 

EXACERBACIÓN παροξυσµóς,οû,ò exa- 
cerbatio 

EXACERBAR éµπικραíνω, éξαγριαíνω, 
παραπικραíνω, παροξúνω (παρωξυµµαι), 
σκορπιαíνω, σκορπιóω exacerbo 

EXACTITUD áκρíβεια,ας,η accuratio>  
Con exactitud: σκεθρως, τορως exac-  
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te> Ser amante de la exactitud: φι-  
λακριβéω amo accuratam operam 

EXACTO áπηκριβωµéνος,η,ον; σκεθρóς, 
á,óν; ´íκνοúµενος,η,ον (justus) con- 
gruus, exactus 

EXACTOR εíσπρáκτωρ,ορος,ò  exactor  
(cobrador) 

EXAEDRO ´éκπλευρος,ος,ον sex latera 
habens 

EXAGERADAMENTE δεινωτικως exagerato- 
rie 

EXAGERAR διακωµωδéω, éκτραγωδéω, 
προστραγωδéω, éπιτραγωδéω y τραγωδéω
(tragice expono,exaggero) exaggero, 
augeo> Mucho: ùπερογκóω exaggero 

EXÁGONO éξαγωνιος, éξáγονιος,ος,ον
sexangulus 

EXALTACIÓN ùψωσις, αíωρησις, ùπεραρ- 
σις,εως,η exaltatio 

EXALTAR λοφíζω exalto 

EXAMEN διáκρισις, ταλáντωσις,εως,η
examinatio> Diligente: áναποδισµóς, 
οû,ò diligens inquisitio> Pondera-  

ción: ζογωθρον,ου,τó examen> Sujeto a 
examen: σκεπτικóν,οû,τó quod in 
considerationem venire potest> Con 
diligencia: áκριβασµóς,οû,ò perpen- 
satio 

EXAMINADO πολúοπτος,ος,ον multum 
spectatus> No examinado diligente-  
mente: áσκευωρητος,ος,ον  non  pers- 
crutus 

EXAMINADOR κατηκοος,ος,ον  explora- 
tor> De todo: πανδερκéτης,ου,ò  om-  
nium inspector 

EXAMINAR βασανεúω, βασανíζω, διαζη-  
τéω, διασκéπτοµαι, διασταθµáοµναι, 
διευκρινéω, διοπτεúω, διορáω, éπανα- 
κρíνω, éπειδéω, éπεκλéγω, éπισταθ-  
µéιω, éττττáζω, éξετáζω, κατασκοπéω, 
κατασκοπεúω, λογιστεúω, παρασταθµí- 
ζω, παρενεíδω, περιοδεúω, περιπορεú- 
οµαι, προερευνáω, ταλαντóω appendo, 
examino, excogito, perspicio, inte- 
rrogo, respicio, recenseo, expendo, 
exploro, lustro> Examinar antes: 
προεξετáζω, προκατασκéπτοµαι, προóπ- 
τοµαι ante examino, ante exploro, 
ante speculor> Con diligencia: áκρι- 

βáζω, éπαναποδíζω probo, diligenter 
expendo> Con la mano: παραφáω admota 
manu exploro> Con los dedos: σκιµα- 
λíζω digito commostro> Con mucha 
exactitud: óνυχíζω ad unguem exigo> 
Diligentemente: áναποδíζω, áποθεω- 
ρéω longe, diligenter examinare o  
prospicio> El que sabe examinar: 
διαδοκιµαστικóς,η,óν qui habet vim 
probandi> Examinar bien: εúδοκιµáζω
bene exploro> Las facciones de uno: 
φυιογνωµονéω facem alicuius diligen-  
ter annoto> Examinar más: προseξετá-  
ζω insuper expendo> Ponderar, tomar 
en consideración: ζογωθρíζω libro> 
Que examina antes las cosas: προóπ- 
της,ου,ò,η qui rem ante speculatur> 
Que examina: συνθéµενος,η,ον perpen- 
dens> Ser enviado para examinar, 
explorar: προκατασκéπτοµαι praemit- 
tor> Examinar juntamente: συνεπισ- 

κéπτοµαι una considero> Unas cosas 
junto a otras: παραθεωρéω unum alte- 
ri admotum contemplor 

EXANGÜE ´áχροιος,´éξαιµος, áναíµακ- 
τος, áναíµατος,´áναιµος,ος,ον; áναí- 
µων,ων,ον exsanguis> Adv.: áναιµωτεí 
áναιµωτí, áναιµακτí sine sanguine 

EXÁNIME ´áπνευστος,ος,ον; ´áπνους, 
ους,ουν exanimis 

EXASPERACIÓN παραπικρασµóς, τραχυσ- 
µóς,οû,ò; τρáχυσµα,ατος,τó exaspera- 
tio, exacerbatio 

EXASPERADA φαλαγγωσα, φαλαγγιωσα,η
exasperata 

EXASPERADO, estar exasperado áποταυ- 
ρóοµαι exasperor 
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EXASPERAR áποσκληρúνω, áποτραχúνω, 
δεινóω, διαγριαíνω, διαθηριóω, éκπι- 
κραíνω, éκτραχúνω, éκθηριóω, éµπí-  
κραíνω, èπιτραχúνω, éξαγριαíνω, éξε- 
ρíζω, κερχνóω, πηγριóω, πικρáζω, πι- 
κραíνω, πικρóω, σκορπιαíνω, σκορπιé- 
οµαι, σκορπιóω, τραχúνω exaspero, in 
iram concito, exacerbo, effero> Que 
tiene fuerza de exasperar: τραχυντι- 
κóς,η,óν exasperandi vim habens 

EXASPERARSE διοιδαíνω, διαοδéω, τρη- 
χúνω, θηρíοω exacerbor,exaspero 

EXCAMACIÓN áπóσυρµα,ατος,τó desquam- 
matio 

EXCAVACIÓN βáθυνσις,-νωσις, éγκοíλω- 
σις, κοíλανσις, κατóρυξις,εως,η; κα- 
τορυχη, ùποσκαφη,ης,η suffossio, ex- 
cavatio> Sacado por excavación: 
χυτóς,η,óν fossitius 

EXCAVADO λατυµητóς,η,óν excavatus 

EXCAVAR áπορρúσσω,-ττω,-ζω, éγκοι- 
λαíνω, éγκοιλóω, éπισκáπτω, κατορú- 
ττω,-σσω, κοιλóω, σκαφéω, σκáπτω, 
ταφρεéω fodio, defodio, excavo> Poco 
ha excavado: νεóκοπος,ος,ον nuper 
excavatus> A modo de tubo o fístula: 
συριγγóω inb fistulam excavo 

EXCEDENTE ùπερβολικóς,η,óν  excedens 

EXCEDER διαφéρω, καθυπερτερéω, περι- 
γíνοµαι,-γíγνοµαι,-γεíονοµαι, προú- χω, 
ùπερáγω, ùπερβáλλω, ùπερφéρω ex- cedo, 
excello, praecello, longe su- 
pero, praesto> Al vigor de la edad: 
ùπερακµáζω aetatis vigorem excedo> 
Que excede el número: ùπερáριθµος, 
ος,ον numerum excedens 

EXCELENCIA περισσóν,οû,τó; περισσó- 
της, τιµιóτης,ητος,η; ùπερφéρεια,ας, η
excellentia, praestantia> Por ex- 

celencia: κατ'éξοχην per excellentia 

EXCELENTE ´éκκριτος,´éξοχος, áµηχα- 
νος,áπóλεκτιος, διáφορος,ος,ον; δια- 
πρεπης, διειδης,ης,éς; διενéγκας,αν- 
τος; διενéγκων,ων,ον; δîος,δîα,δîον; 
éκπρεπης, εúπρεπης,ης,éς; éπιφαντóς, 
η,óν; éξαíρετος,ος,ον; φερτóς,η,óν; 
γενναîος,αíα,ον; κριτóς,η,óν; µοναλ- 
κης,ης,éς; περíαλλος, περιωσιος,ος, ον; 
περιοúσιος, πéρροχος, πρóφαντος, 
πρóκριτος, τιµιοúχος, τιµοúχος, ùπé- 
ραλλος, ùπεíροχος, ùπéρβλητος, ùπé- 
ροξος, ùπεíροχος,ος,ον; περισσóς, 
περιττóς, ùπερβατóς, ùψηλóς,η,óν; 
προφερης, ùπερφερης,ης,éς; τéελος,α  ον; 
τéλειος,εíα,ον; ùπóβλεπτος,ος, ον
eximius, excellens, conspìcuus, 
eminens, praestans, summus> Excelen- 
tísimo: ò πáνυ; πανυπεíροχος, θεó- 
µοιρος,ος,ον; κáρτιστος,η,ον; καθυ- 
πéρτατος,η,ον praestantissimus, ex- 
cellentissimus> Lo excelente, lo 
mejor en cualquier cosa: ´áωτον,ου, 
τó; ´áωτος,ος,ον in re qualibet 
praestantissimus (vg. ´áωτον ζωáς, 
σοφíας..la flor de la juventud, la 
flor de la sabiduría)> Más excelen- 
te: κρíσσων,-ττων,ων,ον praestan 
tior> Obra excelente: δαí δαλµα,ατος
τó  opus egregium 

EXCELENTEMENTE ´éξοχα, ùπερβαλλóν- 
τως, ùπερφυως, excellenter, eximie 

EXCELSO áκρóπολος, ùψíβατος,ος,ον; 
áναγωγóς,óς,óν; áστρογεíτων,ων,ον
(vecino de los astros), ùψíκερας, 
ατος,ò,η; ùψικéρατος,ος,ον; ùψíπους, 
ους,ουν excelsus, in alta assugens, 
summus> De miras elevadas: αíπυµη- 
της,ου,ò cuius consilia sunt excelsa 

EXCEPCIÓN παρáληψις, ùπεξαíρεσις, 
εως,η; παραµαρτυρíα,ας,η; προδιασ- 
τολη,ης,η exceptio 

EXCEPTO πλην praeter 

EXCEPTUAR παραγρáφω, παραλúω, ùπε- 
ξαιρéω,, ùποφéρω exceptione summoveo 
immunem facio, excipio, eximo 

EXCESIVO περιωσιος, ùπéρµετρος,ος,ον
nimius, immodicus> Ser excesivo: 
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πλεονáζω nimius sum in 

EXCESO ùπερβολη,ης,η; ùπερβολíα,ας,η
excessus 

EXCISIÓN éκτµησις,εως,η; éκκοπη,ης,η
excisio 

EXCITABLE éγéρσιµος,ος,ον excitabi- 
lis 

EXCITACIÓN διéγερσις, éπéργεσις,εως, 
η excitatio 

EXCITADO óξúθυµος,ος,ον qui acerbo 
est animo> Animo excitado: óξυθυµíας
ου,ò iracundus 

EXCITANTE òρµητικóς,η,óν habens vim 
excitandi 

EXCITAR´óρνυµι,´óρω, áνεγεíρω, áνíσ- 
τηµι, áπóρνυµι, διακνεíω,-κνáω,-κνéω
διασπεúδω, διεγεíρω, διερεθíζω,éγεí- 
ρω, éγεíροµαι, éπαναστáω, éπανιστáω, 
éπεγεíρω, éποξúνω, éξανιστáω,éξανí- 
στηµι, éξεγεíρω, éξóρω, κακανéω, 
´óρωρω, óρéω, óρíνω, óροθúνω, παραι- 
θúσσω, παρακνíζω, προβιβáζω, συνε- 
ξορµáω, συντíθηµι, ùποσκαλεúω excito 
concito> A la ira: óργáζω in iram 
concito> Antes: προορµáω,-áοµαι ante 
concito> Apto para excitar: προκε- 
λευσµατικóς,η,óν aptus ad excitandum 
Contra: éπισεúω, áντανíστηµι  conci- 
to in> El deseo κατακνíζω  pruritum 
excito> Estar excitado por la rabia: 
καταλυσσáω rabie concitor> Estar ex- 
citado: éρεχθéω perturbor> Incapaz 
de: νηγρετος,ος,ον ex quo qui exci- 
tari nequit> Juntamente: συνεξανασ- 
τáω,-ανιστáω, συνεξανíστηµι una ex- 
cito> Propio para excitar: παροξυτι- 
κóς,η,óν habens vim excitandi> Que 
excita a las mujeres: óρσιγúναιξ, 
αικος,ò concitator mulierum> Que ex- 
cita el ánimo: éγερσíνοος,ος,ον ani- 
mum excitans> Que puede excitar: 
διεγερτικóς,η,óν excitandi vim ha-  
bens> Recién excitado: νεóσσυτος,ος, 
ον recens excitatus> Ser excitado: 
´éγροµαι, áνασεúοµαι excitor 

EXCITATIVO éγερτηριος,ος,ον; éγερτι- 
κóς, παρορµητικóς, παθητικóς,η,óν
habens vim excitandi, excitativus 

EXCLAMACIÓN áναφωνησις,éκφωνησις, 
εως,η; éπιφωνηµα,ατος,τó exclamatio 

EXCLAMAR áναβοáω, áνακρáζω, áναúω, 
áναφωνéω, éκφωνéω, παρατραγωδéω ex-  
clamo> Con gemidos: áνευφωνéω cum 
gemitu exclamo 

EXCLUIR áπéργω, áπεργáθω, áπιλλéω, 
áποθυρóω, éκκλεíω, éξεíργω, παρα- 
κλεíω, προïáλλω amando, excludo> Que 
nada excluye: éτελης,ης,éς qui nihil 
perficit> Que se excluye: áφαιρεµα- 
τικóς,η,óν vim habens abstrahendi> 
Quedar sin parte: áµοιρéω expers 
sum, parte mea defraudor 

EXCOGITAR éπιµηδοµαι, προσεξευρíσκω
excogito       

EXCOMULGAR áναθεµατíζω execror, diris 
devoveo 

EXCOMUNIÓN áνáθεµα,ατος,τó exitio 
aeterno destinatus 

EXCORIACIÓN áπóσυρµα,ατος,τó; δáρ-  
σις, εως,η; δορá,âς,η  excoriatio 

EXCRECENCIA σáρκωµα,ατος,τó; σáρκω- 
σις,εως,η carnis generatio, excre- 
centia 

EXCRECIÓN ´éκκρισις,εως,η excretio 

EXCREMENTO áφóδευµα,ατος,τó; áφóδιον
áφóρδιον,ου,τó; ´áφοδος,ου,η; áποχω- 
ρηµα, áπóλυµα,ατος,τó; áποµáγµατα, 
ων,τá; áποπáτηµα, διαφóρηµα, διαξω- 
ρηµα, περíσσευµα, περíττωµα, ùποχω- 
ρηµα,ατος,τó; µαγµóς,οû,ò; πáτος,ου, 
ò; πéλεθος,ου,ò; σκáτον,ου,τó; σκá- 
τος,ου,ò; τíλος,ου,ò merda, ejecta- 
mentum, oletum, excrementum> De cer- 
do: `ùσκυθα,`úσχυθα suis excrementum 
Líquido: ζωïζος,ου,ò liquidum excre- 
mentum> Humano: σκωρ,σκατóς,τó ole- 
tum> Que come excrementos: σκατοφá- 
γος,ος,ον medivorus 
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EXCRESCENCIA παρáφυσις,εως,η: ùπερο- 
χη,ης,η agnatio, excrescentia 

EXCRETOR éκκριτικóς,η,óν excretorius 

EXCURSIÓN ´éφοδος,ου,ò;  διεκδροµη, 
éκδροµη,ης,η excursio, excursus 

EXCUSA ´éφεξις, éπιπρóσθεσις, παραí- 
τησις,εως,η; áκισµóς,οû,ò; áποφυγη, 
ης,η; µúνη,ης,η; µúνις,ιδος,η excu- 
satio, recusatio, obtentus> Alegar 
excusa: προφασíζοµαι excuso> Confir- 

mada con juramento: áπωµοσíα,ας,η
excusatio jurejurando confirmata> 
Digno de excusa: εúáφορµος,ος,ον ex- 
cusationem habens 

EXCUSABARAJAS (cesta de mimbre con 
tapa) θíβη,ης,η; θíβις,εως,η fisce- 
lla e vimine plexa in modum arculae 

EXCUSAR áπολογíζοµαι, éκλογóεµαι ex- 
cuso, purgo crimen 

EXCUSARSE προβáλλω, προφασíζω excuso 
causor 

EXECRABLE áλáστωρ,ορος,ò; áπáρατος, 
ος,ον; áραρóς, áρητóς,η,óν; βδελυγ- 
µíας,ου,ò; éναγης,éναρης,ης,éς;´éνα- 
ρος, áπαρáσιµος, éπáρατος,ος,ον; 
φευκτóς,η,óν qui patravit non obli- 
viscenda, execrandus, execrabilis 

EXECRACIÓN áρá,âς,η; βδéλυγµα,ατος, 
τó; βδελυγµóς,οû,ò; βδελυγµíα,ας,η; 
βλασφηµíα,ας,η; κατáρα,ας,η; κατáρα- 
σις,εως,η execratio> Merercedor de 
toda execración: τρισκατáρατος,ος,ον
ter omnibus diris devovendus 

EXECRAR καταβδελúσσω, καταναθεµατí- 
ζω, καταρáοµαι execror 

EXÉGESIS éξηγησις,εως,η expositio 

EXENCIÓN ´ηρéµησις,`ρíσις, ùπεξαíρε- 
σις,εως,η; ´ηρεµíα,ας,η exemptio, 
liberatio> Privilegio de quedar exi- 
mido, exento: áφαíρεσις,εως,η exemp- 
tio 

EXENTO ´éκσπονδος, áφαíρητος, áνεú- 
τυνος,ος,ον exclusus, immunis, exem- 
ptus 

EXEQUIAS `óσια,ων,τá; éνáγισµα,ατος, 
τó; éναγισµóς,οû,ò; éντ áφιον,ου,τó;  

ξοη,ης,η; κáδος,εος,τó; κηδεíα,ας,η  
κηδος,εος,τó; κτéρεα,ων,τá; κτéρισ- 
µα,ατος,τó; κτéρος,εος,τó; νεκúσια, 
ων,τá; τáρχεα,ων,τá; τáρχαι,ων,αí 
justa,parentalia, inferiae, exequiae 
Hacer exequias: éντáµνω, χéοµαι, κα- 
θαγíζω, κηδéω, κτερεïζω, ταρχéω, 
ταρχεúω exequias facio> Hacer las 
exequias a los padres: éναγíζω pa-  
rento> A los familiares: éναγíζω pa- 
rento> Celebración de las exequias: 
κτéρισµα,ατος,τó inferiae> Que hace 
las exequias o funerales a los difun 
tos: ταρχεúς,εως,ò qui justa mortuis 
solvit> Que no ha recibido los hono- 
res fúnebres, insepulto: áκτερéïστος
áκτéριστος,ος,ον insepultus 

EXHALACIÓN áναθυµíασις, áπóνευσις, 
εως,η; áποπνοη, διεκπνοη,ης,η, διαπ- 
νοη,ης,η; διεπνευσις,εως,η; διαπνευ- 
µα,ατος,τó vapor, efflatio, exhala- 
tio 

EXHALAR áναθυµιáω, áπατµíζω, áποφé- 
ροµαι, áποκαπúω, áποπνéω, áποπνεíω, 
áποθυµιáω, διαπνéω,-πνεíω, éξικµáζω, 
-ικµáω, καφéω exhala,spiro> Olor: 
πνéω, ùπατµíζω oleo, exhalo      

EXHIBICIÓN παρáστησις, πρóσαρσις,εως
η; προκοµιδη,ης,η exbibitio

EXHIBIR παρáσχηµι, παρéχω, προκοµíζω
exhibeo 

EXHIBIRSE  con vanidad  éνωραïζω ad 
pulchram speciem me exorno 

EXHORTACIÓN διακελευσµóς,οû,ò; áνωγη
ης,η; ´áνωσις,εως,η; éγκéλευµα,ατος, 
τó; éπικελεúσις,εως,η; òµοκλη,ης,η; 
óτρυντúς,úος,η; παραφασíα,ας,η; πα- 
ρáφασις,παραíφασις, παραíνησις,εως, 
η; παρακéλευσις, παρáκλησις, πρóσ- 
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κλησις, ùπαγóρευσις, ùποφωνησις,εως, 
εως,η; παρακéλευσµα,ατος,τó; παρακε- 
λευσµóς,οû,ò; παραµυθíα,ας,η; παρη- 
γóρηµα,ατος,τó; ùπαγορíα,ας,η horta- 
tio,adhortamentum 

EXHORTADOR παραινετηρ,ηρος,ò; παραι- 
νéτης,ου,ò adhortatur

EXHORTAR áνωγω, διακελεúοµαι, éγκε- 
λεúω, éπιπαρορµáω, éξοτρúνω, κατακε- 
λεúω, κéκλοµαι, κéλοµαι, κελéω, κε- 
λεúω, κéλω, òµοκλáω,-κλéω, òµοκλε- 
σáσκω, óτρúνω, παραφáω, παρáφηµι, 
παρακαλéω, παρακελεúω, παραµυθéοµαι, 
παρηγορéω, παρορµáω, προβοáω, προκε- 
λεúω, προκελéω, προσκéλοµαι, προτρé- 
πω, ùφηγéοµαι, ùποθηκω, θοáω incito, 

exhortor, hortor> Exhortando: παρεγ- 
γελµατικως adhortando> Además: προ- 
σεγκελεúοµαι insuper adhortor> Aplau 
diendo: παρακροτéω plaudendo adhor- 
tor> Aún más: προσπαρακαλéω adhortor 
De paso: παρεγκελεúοµαι obiter ad- 
dortor> Juntamente: συµπαραινéω una 
adhortor> Propio para exhortar: πα- 
ρηγορικóς,η,óν habens vim adhortan- 
di> Que exhorta mal: παρφáµενος,η,ον
male adhortans> Que tiene fuerza de 
exhortar: παρακλητικóς,η,óν qui ha- 
bet vim adhortandi> Secretamente: 
ùποκελεúω tacite hortor> Exhortar 
juntamente: συµπαρακαλéω adhortor>  

EXIGIR εíσπρáσσω,-ττω exigo> Hasta lo 
más mínimo: éξονυχíζω ad unguem 
exigo> Malamente: παρεκλéγω perperam 
exigo> Más de lo justo: προσεισπρá- 
σσω,-ττω ultra debitum exigo> Ocul- 
tamente: ùπáγω clam exigo 

EXIGUO βραχúς,εîα,ú; ´áβαιον exiguus 
exiguum 

EXILIADO áνáστατος,ος,ον  a suis se- 
dibus pulsus 

EXIMIO áπóλεκτιος, διáκριτος, πéρρο- 
χος, ùπεíροχος,ος,ον; éπιφαντóς,η,óν  
τéλειος,εíα,ον; áνυπéβλητος,ος,ον
eximius, summus 

EXIMIR éξαφειρéω, éξαíνυµι, παραλúω, 
προσεξαιρéοµαι, ùποσúρω immunem fa- 
cio, eximo> Eximir secretamente: 
ùπεξαιρéω clam eximo 

EXISTENCIA, vida ζωη,ης,η vita; 
dota- do por su propia sustancia de 
existencia: éνυπóστατος,ος,ον in se 
habens existentiae rationem 

EXISTENTE ´ων,οûσα,´óν ens 

EXISTIR éκπéλω,-éω, éπανατéλλω, φúο- 
µαι, προσυáρχω, τéλλοµαι existo,exs- 
to> A la vez: συγγεíνοµαι, συγγíνο- 
µαι,-γíγνοµαι simul existo> Antes o el 
primero: πρóφυµι ante o prior existo> 

Antes: προφúω, προκατáρχω, προüπáρχω
ante existo> A un tiempo: συνυπáρχω
una existo> Cerca, junto con: 
παρυφíσταµαι subsisto una> Ha-  
cer que esista lo que no era: οúσιóω
essentiam do> Lo que existe por sí 
mismo: αúτóρρεκτος,ος,ον sponte pro- 
veniens> Existir por sí mismo: αúτο- 
εîναι per se existere> Primero: προ- 
γεινáοµαι, προγíγνοµαι prior existo> 
Que existe a un tiempo: συνúπαρκτος, 
ος,ον simul existens> Que existe 
antes de haber  sido hecho el mundo: 
προκóσµιος,ος,ον qui est ante mundum 
Que existe antes que la luna: προσε- 
ληναîος,íα,îον; προσεληνíς,íδος,η; 
προσéληνος,ος,ον ante lunam existens 
Que existe más allá de la vida: 
ùπéρζωος,ος,ον ultra vitam exsitens> 
Que existe por sí mismo: αúτογéνε- 
θλος, αúτογéνητος,ος,ον; αúτογενης, 
ης,éς a se ipsum ortum habens> 
Existe: éπι instat 

ÉXITO ´éξοδος,ου,ò; áπóβασις,εως,η; 
éπéξοδος,ου,η; τελετη,ης,η; τéρµων, 
ονος,ò exitus> De difícil éxito: δυ- 
σεξíτητος,ος,ον difficilem exitum 
habens> Obtener éxito feliz: συγκα- 
τορθóω una sucessum prosperum habeo

ÉXODO ´éξοδος,ου,ò exodus 

EXONERAR áποφορτíζοµαι, áποφορτóω, 
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áποκουφíζω, éκφορτíζοµαι ventrem 
exonero, exoneror 

EXORCISTA éξορκιστης,οû,ò exorcista 

EXORDIO éνδóσιµον,ου,τó; καταρχη,ης, 
η; προκατáστασις,εως,η; προοíµιον,ου
τó praeparatio narrationis, exordium 
Perteneciente al exordium: προοιµια- 
κóς,η,óν ad exordium pertinens 

EXÓTICO éξωτικóς,η,óν exoticus 

EXPANDIR éµπετáννυµι,-ννúω, πετáω
expando 

EXPASIÓN, alegría εúθυµíα,ας,η ala- 
critas 

EXPATRIAR µετεξανíστηµι in alias se- 
des migrare 

EXPECTACIÓN ´éκδεξις,εως,η; áπεκδο- 
χη,ης,η; áποκαραδοκíα,ας,η; προσδó- 
κηµα,ατος,τó; ùποµονη,ης,η exspecta- 
tio 

EXPECTATIVA áποκαραδοκíα, προσδοκíα, 
ας,η exspectatio 

EXPECTORACIÓN βηγµα,ατος,τó id quod 
tussiendo exspuitur 

EXPECTORAR áποστηθíζω, χελúσσοµαι,-
ττοµαι exspectoro 

EXPEDICIÓN ´éλασις,εως,η; éξελασíα, 
ας,η; éξοδíα,ας,η; πóρευµα,ατος,τó;  
στρατεíα,ας,η expeditio> A caballo: 
éλασíα,ας,η equitatio> Emprender una 
expedición: στρατηλατéω expeditionem 
sumo> Encargarse de una expedición 
contra alguno: éπιστρατεúω suscipio 
adversus expeditionem> Marchar a una 
misma expedición: συστρατεúω ad 
eamdem expeditionem proficiscor> 
Meditar una expdición; στρατευσεíω
expeditionem agito> Expedición mili- 
tar contra alguno: éπιστρατεíη,ης,η; 
éκστρáτευµα,ατος,τó; éκστρáτευσις, 
εως,η; στóλος,ου,ò; στρατηλασíα,ας,η
exercituus ductio, miliaris expedi- 
tio> Naval: áνáβασις,εως,η expeditio 
navalis> Preparar una expedición: 
éλασεíω expeditionem paro 

EXPEDITAMENTE εúσταλως, προχεíρως
expedite 

EXPEDITIVO úπóγυιος, ùπóγυος,ος,ον
instans 

EXPEDITO ´éξωµος,ος,ον; òδωτóς,η,óν; 
áπαραπóδιστος, εúζωνος, εüζωνος, εú- 
φορος, πρóχειρος,ος,ον expeditus> Para 
todo: παντουργóς,óς,óν ad omne opus 
expeditus> Poner expedito: 
κατευχειρíζω, κατατεíνω, κατεµαρíζω
expedio, extendo 

EXPELER áπελαúνω, áποδíω, áποπιéζω
expello> De alguna parte: áποδιωκω
aliunde expello 

EXPERIENCIA πειρασµóς,οû,ò tentartio 
Tener experiencia: éµπειρéω peritus 
sum> Que tiene experiencia: éµπεíρα- 
µος,ος,ον peritus 

EXPERIMENTACIÓN πειρασµóς,οû,ò ten-  
tatio 

EXPERIMENTADO ´éµπειρος, éµπéραµος, 
δοκíµιος,ος,ον peritus, spectatus> 

Muy experimentado: πολúπειρος,ος,ον
ποúïδρις,εως,ò,η  multa expertus 

EXPERIMENTAL éµπειρικóς,η,óν empirus 

EXPERIMENTAR áναπειρáω, áποκινδυνεúω
áποπειρáω, διακυβεúω, διαπειρáω, éκ- 
πειρáζω,-πειρáω, éπιπειρáω, òµιλéω, 
πειρητíζω experior, periculum facio> 
Primero: προβασανíζω prius experior>  
Además: προσαναπειρáω insuper expe- 
rior> Segunda vez: éπιλεíβω iterum 
libo> Que experimenta lo mismo: 
σúµπειρος,ος,ον qui idem experitur> 
Que experimenta por primera vez: 
πρωτóπειρος,ος,ον; πρωτοπεíρων,ων,ον (-
ονος) qui primus experitur> Que no 
puede ser experimentado: δυσδοκíµασ- 
τος,ος,ον difficilis ad probandum 

EXPERIMENTO κατáπειρα,ας,η; καταπει- 
ρασµóς,οû,ò; πειρητηρíη,ης,η; πειρα- 
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τηρíα,ας,η; πειρητηριον,ου,τó tenta- 
mentum, exploratio 

EXPERTO εúτεχνος,ος,ον artificiosus, 
eruditus> Ya desde mucho tiempo: πα- 
λαιορáγµων,ων,ον (-ονος) multum iam 
uso ad agendum exercitatus 

EXPIACIÓN òσíα,ας,η; ´éκνιψις,εως,η
expiatio, purgatio 

EXPIRAR (antónimo de inspirar) áνα- 
φυσáω, áíσθω, áποκαπúω, áποπνéω, 
áποπνεíω, éκπνéω, éκψúχω, éναποπνéω, 
συνεκπνéω, éκπνéω (morir) exspiro, 
efflo 

EXPLANAR áποσαφéω, διατρονóω, éξα- 
πλóω explano 

EXPLETIVO παραπληρωµατικóς,η,óν ex- 
pletivus (partículas o voces que se 
usan para hacer más armoniosa la lo- 
cución) 

EXPLICABLE πεπαρεúσιµος,ος,ον qui 
facile explicari potest 

EXPLICACIÓN διáλεψις, διáπτυσις, 
διασáφησις, éπεξηγησις, éπιλυσις, 
µετáφρασις,εως,η explicatio> Deta- 
llada: περιηγησις,εως,η expositio> 
Lugar de explicación: φροντιστηριον, 
ου,τó schola> Previa: προáπλωσις,εως
η praevia explicatio 

EXPLICADO áτρáνωτος,ος,ον non expla- 
natus 

EXPLICAR áφερµενεúω, áναπετáννυµι, -
ννυω,-τáω, áνειλéω, διαπετáζω, δια- 
πετáννυµι,-πετáω,, διαπτúσσω, εíση- 
γéοµαι, éκµηρúω, éκπετáζω,-πετáω, 
éκσηµαíνω, éπεξéρχοµαι, éπιλúω, èρ- 

µενεúω, éξειλéω, φρáζω, καταλεαíνω, 
καταπετáζω, καταπεταννúω,-πετ áννυµι
πετáζω explico, expono> Se debe ex-  
plicar con claridad: διασαφητéον
aperte explicandum> Sutilmente las 
cosas más pequeñas: καταλεπτολογéω
minuta et argute persequor> Antes: 
προδιευκρινéω ante explico> Con 
claridad: διατρανóω, τορεúω clare et 
perspicue explico> Difícil de expli- 
car: δυσερµηνευτος, δυσεξéλικτος, 
δυσθροος,ος,ον difficilis ad expli- 
candum> Explicar más: éπεκδιηγéοµαι
explico> Fácil de explicar: εúφρασ- 
τος,ος,ον explicatu facilis> Las 
cosas más insignificantes:  éκλεπ- 
τουργéω minutissima persequor> Lo 
que otro ha dicho: παραφρáζω juxta 
ea quae dixit alius loquor> Punto 
por punto: περιηγéοµαι siggilatim 
expono> Que no se explica fácilmente 
δυσεíκαστος,ος,ον difficilis ad ex- 
plicandum> Que puede ser  explicado: 
λεταληπτóς,η,óν qui potest exponi> 
Que sirve para explicar: διασαφητι- 
κóς,η,óν habens vim explicandi 

EXPLICATIVO διασαφητικóς,η,óν habens 
vim explicandi 

EXPLORACIÓN βασανισµóς,οû,ò; δοκιµα-
ζíα,ας,η; δοκíµιον,ου,τó; κατασκοπη, 
ης,η exploratio,speculatio 

EXPLORADOR γνωστηρ,ηρος,ò; κατηκοος, 
πρóσκοπος,ος,ον; τευθην,ηνος,ò ex- 
plorator> Que examina: κατáσκοπος,ος
ον explorator 

EXPLORAR, examinar áποσυκáζω, áπο- 
θεωρéω, διαδοκιµáζω, áκριβóω, διακω- 
δωνíζω, διασκοπιáοµαι, δοκιµáζω, 
éπανακρíνω, éξετáζω, κατασκοπéω, κα- 
τασκοπεúω, κωδωνíζω, προκατóπτοµαι, 
σκοπéω, σκοπιáζω, σκοπιáω, πειρáζω
(probar) sciscitor, explor, exquiro> 
Antes: προβασανíζω ante exploro> Con 
diligencia: áκριβóω exquiro> Envia- 

do para: προξερευνητης,οû,ò praemi- 
ssus ad explorandum 

EXPLOSIÓN éκραγη,ης,η diruptio 

EXPONER éφερµενεúω, éκτíθηµι, éµπα- 
ρεσχéω, éµπαρéχω, καταγορεúω, παρα- 
δηλóω, διειπεîν exponere> A la vista 
προεκτíθηµι, éνσκηνοβατéω,-βατéοµαι in 
proscenium produco> A los niños: 
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éκτíθηµι παîδα éxpono> Al sol: προ- 
θειλοπεδεúω, προηλιáζω ante insolo> 
Antes: προδιεξéρξοµαι ante expono>  
Dar una respuesta, describir: áπαγ- 
γéλλω expono> Cualquier cosa de una 
manera trágica: éπιτραγωδéω tragice 
expono> De paso: παραδιηγéοµαι obi- 
ter expono> Juntamente: συνεκκοµíζω
simul expono> Primero: προαφηγéοµαι
ante expono> Ser expuesto a la vista 
παρφéροµαι in medium afferor 

EXPONERSE a riesgos, temerariamente: 
éκκυβεúω, κινδυνεúω,`ριψοκινδυνεúω, 
παρακινδυνεúω periclitor 

EXPORTACIÓN éκφóρησις,εως,η; éκκοµι- 
δη, éξαγωγη,ης,η exportatio 

EXPORTAR áποκοµíζω, éκκοµíζω, éκσ- 
καευáζοµαι exporto> Afuera antes: 
προεκκοµíζω ante exporto> Fraudulen- 
tamente: ùπεκτíθηµι furtim exporto> 
Juntamente: συνεκφéρω una effero et 
exporto 

EXPOSICIÓN (dar forma verbal a una 
idea) éξαγγελíα,ας,η enuntiatio 

EXPRESIVO éκφαντικóς,η,óν expressus 

EXPRESO τυπωδης,ης,ες; τυπωτóς,η,óν
expressus 

EXPRIMIDO πιεστóς,η,óν; θλíµµα,ατος, 
τó expressus, expressum 

EXPRIMIR áµéργω, áναθλíβω, áποβλíττω
éκπιáζω, éκπιéζω, éκθλíβω, éξοµóργ-  
νυµι,-ργνúω, λιβáζω exprimo, premo, 
exsurgo, exprimendo aufero> A gotas, 
gota a gota: στραγγεúω, καταστραγγí-
ζω, στραγγíζω exprimo guttatim> Aún 
más: προσεκθλíβω insuper exprimo> El 
jugo: éξοπíζω succum exprimo> Ir ex- 
primiendo: καταστáζω, κατασταλáζω
instillo> Un poco: ùποθλíβω leviter 
exprimo> El que exprime: πιεστηρ, 
ηρος,ò is quis exprimit 

EXPUESTO ´áφετος,´éκθετος, κáτοχος, 
ος,ον; παρακινδυνευτικóς,η,óν (peri- 
culosus) expositus> Al sol: `ηλιóβο- 

λος,ος,ον soli expositus> Ser expues 
to: πρóκειµαι exponor 

EXPUGNABLE àλóσιµος, éπíµαχος, εúπο- 
λéµητος,ος,ον qui expugnari potest, 
expugnabilis> Apenas: δυσπολιóρκητος
δυσµáχητος, δúσµαχος,ος,ον vix ex- 
pugnabilis 

EXPULSADO áνáπαστος,ος,ον expulsus> 
De los territorios, del país:  éξó-  
ριος,´éξορος,ος,ον e finibus, e re- 
gione expulsus 

EXPULSAR áπορρíπτω, áπορριπíζω, áπω- 
θéω, áπωθω, éξαναστáω, éξωθω abjicio 
e sedibus moveo, extrudo> Ser expul- 
sado: éκπíπτω expello> Expulsado: 
´éξεδρος,ος,ον loco suo emotus 

EXPULSIÓN ´éξεσις,´ωθησις, áποδíωσις
διαπóµπησις, éξανáστασις, éξéλασις, 
éξωθησις,εως,η; áποποµπη,ης,η;´éξωσ- 
µα,ατος,τó depulsio, expulsio, ejic- 
tio> De la ciudad: éξορισµóς,οû,ò 
expulsio extra terminos urbis> De la 
tribu, del clan: áποψηφισις,εως,η
ejictio> De casa: éξοικισµóς,οû,ò; 
éξοíκησις,εως,η ejicitio e domo> 
Proceso por expulsión ilegal: éξοú- 
λης δíκη actio unde vi 

EXPURGAR íνáω, íνéω expurgo 

EXQUISITAMENTE σκεθρως exquisite 

EXQUISITO áκριβης,ης,éς; σκεθρóς,á, óν
exquisitus> Demasiado exquisito: 
περíεργος,ος,ον nimis exquisitus> Lo 
exquisito: áκριβéς,éος,τó exquisitum 

EXTRAORDINARIO áηθης,ης,éς insolitus 

EXSPECTACIÓN éλπíς,íδος,η exspecta- 
tio 

EXSPECTADOR desde un lugar alto 
´áποπτος, áπóσκοπος,ος,ον spectator ex 
excelso loco, prospectans 

EXSPECTATIVA éκδοχη,ης,η exspectatio 

ÉXTASIS ´éκστασις,εως,η extasis 
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ENTENDER áναπλóω, áναπτúσσω, áνατεí- 
νω, áπεκτεíνω, áπορéγω, áποτεíνω, 
διαπετáζω,-πετáννυµι,-πετáω, διατεí- 
νω, éκτανúω, éκτεíνω, éµπετáννυµι, -
ννúω,-πετáω, éµπλατúνω, éπεκτεíνω, 
éπιπλατúνω, καταπετáζω, καταπεταν- 

νúω,-πετáννυµι, κατατανúω, µακúνω, 
µηκúνω, óρéγνυµι, óρεγνúω, óρéγω, 
παραπετáζω, παραπετáννυµι,-ταννúω, 
παραπετáω, πετáζω, πετáννυµι, παρα- 
τεíνω, παρεκτανúω, παρεκτεíνω, πε-  

τáζω, πετáννυµι,-ννúω, σπíζω, στο- 
ρéννυµι,-εννúω, στορéω, στóρνυµι, 
στορνúω, στρωω, συνανασχéω, συνανéχω
τανúω, τεíνω, τετανóω extendo, ster- 
no, perrigo, distendo, expando> A lo 
largo: éκµηκúνω, éπιµηκúω, µακρúνω in 
lon gum extendo, produco> Además: 
προστανúω, προσπετáννυµι,-πεταννúω, 
προσπετáω,-πετáζω, προσεντεíνω in- 
super extendo> Alrededor, por todas 
partes: περιπετáζω,-πετáω, περιπε- 
τáννυµι, πεταννúω expando in orbem, 
circumquaque obtendo> Debajo antes: 
προüποστρωννυµι σρτρωω ante subster- 
no> Debajo: ùποτανúω, ùποτεíνω sub- 
tendo> Extender sobre: éπεταννúω in- 
super extendo> Extendido a lo largo: 
µακων,ων,ον on longum protensus> 
Hacia delante: παρερúω,-ειρúω exten- 
do, praetendo> Juntamente cerca: 
συµπαρεκτεíνω simul juxta extrendo> 
Juntamente: συµπαρατεíνω una ad la- 
tus extendo> Junto a: παραστóρνυµι, 
παρεντεíνω juxta sterno, juxta ex- 
tendo> La acción de extender o es- 
parcir: στρωσις,εως,η stratio, stra- 
tura> La cama: στρωµατíζω sterno> Lo 
que se extiende ampliamente: πλáτυσ- 
µα,ατος,τó id quod late extentum est 
Más de lo lícito: ùπερεκτεíνω ultra 
fas extendo> Por bajo: ùποστρωω
substerno> Por delante: προπετáζω, 
προπετáω,-πετáννυµι,-ννúω praetendo> 
Por el suelo: παραστορéω extendo> 
Por encima: éπισáττω, ùπεραιωρéω, 
ùπερéχω super extendo, insterno> Por 
todas partes: περιτεíνω circumquaque 
obtendo> Que extendió: τεταγων,ων,ον
(-óντος) qui tetendit 

EXTENDERSE τεíνω extensus sum>  Ex- 
tenderse a: παρηκω prorrigor> Debe 
extenderse por el suelo: ùποστρωτéον
substernendum est> Mucho a lo largo: 
τáνυµι in longum extendo> Por el 
suelo: χαµíτις,íδος humi serpens> Por 

el suelo: ùποστρωννυµι,-στρωννúω
subterno> Por la tieerra: ùφερπúζω, 
ùφéρπω subrepo> Rectamente: εúθυφο- 
ρéοµαι in rectum protendor> Sobre: 
ùπερανατεíνω super extendo 

EXTENDIDO ´ηενεκς,ης,éς; éκτατóς,η, 
óν; µακεδνóς, µηκεδανóς,η,óν; παρá- 
τονος,ος,ον; πéταλος,η,ον; πλατúς, 
εîα,ú; σπιδης,ης,éς; σπíδιος,α,ον; 
σπιδóεις,εσσα,εν; στρωτóς,η,óν; τε- 
τανóς,η,óν; τéτανος,η,ον extentus, 
patulus, protensus, exporrectus> A 
lo largo: παρηορος,ος,ον protensus> 
Como la hoja: πεταλωτóς,η,óν expan- 
sus> Delante: προτενης,ης,éς prae- 
tensus> En línea recta: εúθυτενης, 
ης,éς; εúθúτονος,ος,ον; íθυτενης,ης, 
éς in rectum extendens> Lo que está 
extendido: πéτασµα,ατος,τó id quod 
expansum est> Por todas partes: πε-  
ριπεταστóς,η,óν; περιτóναιος, περι- 
τóνειος,-τóνιος,ος,ον circumquaque 
obtentus 

EXTENSAMENTE éκτáδην, éκταδóν, παρα- 
τατικως porrectim, late 

EXTENSIÓN ´éκταµα,ατος,τó; ´éκτασις, 
εως,η; éκτéνεια,ας,η; ´éντασις,εως,η
´óρεγµα,ατος,τó; áπéκτασις, áπóτασις
διáτασις, éπεκτασις, παρáρτασις,εως, 
η; πéτασµα,ατος,τó; τανυσúς,úος,η; 
τóνος,ου,ò tentio, extensio, expli- 
catio, productio> A lo largo: µáκρο- 
σις,εως,η in longum extensio> Alre- 
dedor: περíτασις,εως,η circumtensio> 
En línea recta: íθυτéνεια.ας,η in 
rectum extensio> Excesiva: παρéκτα- 
µα,ατος,τóimmodica extensio> Más di- 
latada: ùπερéκτασις,εως,η ultra ex- 
tensio 

EXCESIVAMENTE παρατατικως extensive 

EXTENSIVO παρατατικóς,η,óν; τονωδης, 



363 

ης,ες extensius,tensivus 

EXTENSO διωλúγιος, éκτáδιος, éξéλα- τος, 
σχοινóτονος,ος,ον; εúρυτενης,ης éς late 
se extendens, extensus> Muy  
ταναóς,η,óν; τριτáνυστος,ος,ον; πο- 
λυτενης,ης,éς; πουλυτενης,ης,éς mul- 
tum extensus 

EXTENUACIÓN éξουθενισµóς,οû,ò; λéπ- 
τυνσις, µεíωσις,εως,η extenuatio> De 
las tierras: καρπισµóς,οû,ò humi ex- 
tenuatio 

EXTENUADO óλιγοδρανης,ης,éς faciendi 
facultate destitutus 

EXTENUANTE áραιωτικóς, αúαντικóς,η,  
óν extenuans, qui extenuat et consu- 

mit 

EXTENUAR βραχúνω, éκλεπτúνω, íσχαíνω
καρφúνω, καταλεπτúνω, κατασκéλλω, 
κατισχαíνω, λεπτοποιéω, µικρúνω, πα- 
ρισχαíνω extenuo> Antes: προλεπτúνω
ante extenuo> Capaz de: λεπτυντικóς, 
η,óν; µειωτικóς,η,óν extenuandi vim 
habens 

EXTERIOR éξωτερος,α,ον exterior 

EXTERIORMENTE éξωτéρω exterius 

EXTERMINADOR  áφανιστης,οû,ò; óλο-  
θρευτης,οû,ò depopulator, extermina- 
tor 

EXTERMINAR áπουρíζω, óλοθρεúω, περι- 
ορíζω extermino, exitium facio 

EXTERMINIO óλóθρευσις,εως,η extermi- 
natio 

EXTERNO θυραîος,αíα,îον externus 

EXTINCIÓN σβéσις,εως,η exstinctio 

EXTINGUIR áποσβαννúω,-σβéννυµι,-σβéω
σβηµαι, διαïστóω, καταµαραíνω, κα- 
τασβεννúω,-σβéννυµι,-σβηµí, σβéννυµι
σβεννúω, σβéο, σβηµι extinguo> Jun- 
tamente: συγκατασβéννυµι,-σβηµι si- 
mul extinguo> Propio para extinguir: 
σβεστηριος,íα,ον; σβεστικóς,η,óν ha- 
bens vim exstinguendi 

EXTIRAR íνεúω, τιταíνω tendo 

EXTIRPACIÓN áποκαúλισις,εως,η cum ipso 
caule avulsio, exstirpatio 

EXTIRPADOR éκριζωτης,οû,ò exstirpa- 
tor 

EXTIRPAR éκπρεµνíζω, éκριζóω. éκθαµ- 
νíζω exstirpo, eradico 

EXTRACCIÓN éξελκυσµóς,οû,ò; éξολκη, 
ης,η extractio> De baja extracción: 
δυσγενης,ης,éς ignobilis 

EXTRAER éκπυρηνíζω, éκσúρω, éξειρúω, 

éξελκúω, éξéλκω, éξερúω, éξéρυµαι, 
κοιλαíνω, σπáω extraho> Antes: προ- 
εξεíρω ante extraho> Con sifón: σι- 
φωνíζω siphonis ope extraho> Líqui- 
dos: σιφωνíζω liquores extraho> Vio- 
lentamente de todas partes: περιéλκω
circumquaque traho> Ser extraído: 
éφéλκοµαι extrahor> Que tiene fuerza 
de extraer: éπισπαστικóς,η,óν vim 
habens extrahendi 

EXTRAÍDO ìµητóς,η,óν haustus 

EXTRALIMITADO ùπερτéλειος,-τéλεος; 
ùπερτελης,ης,éς ultra finem progre- 
diens 

EXTRALIMITARSE éκτορµéω constitutum 
cursum egredior 

EXTRANJERO (Ver HUÉSPED) que odia a 
los: µισοβáρβαρος,ος,ον qui odit 
barbaros> Tener el aire o el acento 
extranjero ùποξερνíζω peregrino as-  
pectu utor>  Extranjerizarse: βαρβα- 
ρíζω barbarorum more vivo> Extranje- 
(por oposición a ciudadano) παρéγ- 
γραπτος, παρéγγραφος,ου,ò,η falso 
inscriptus> ´αστεγος,´áστεγνος,´éπο- 
ικος,ος,ον; óθνεîος,α,ον; áλλοδαπóς, 
η,óν; áλλóφιλος,ος,ον; áποφúλιος, 
áπóσκηνος,ος,ον; βáρβαρος,α,ον; éξω- 
τερικóς,η,óν; éκτóπιος,ος,ον; éπακ- 
τóς,η,óν; éπεισóδιος,ος,ον; éπεισο- 
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διωδης,ης,ες; éπελευστικóς,η,óν; µε- 
ταναειéτης,ου,ò; µατανáστης,ου,ò; 
µετανáστιος,ος,ον; éπικτητος,ος,ον; 
éπíξενος,ος,ον; èτερογενης,ης,éς; 
èτερóθροος,ος,ον; éξωετικóς,η,óν; 
µéτηλυς,υδος,ò,η; παρεíσακτος, πá- 
ροικος,ος,ον; σúνκλυς,υδος,ò,η; συ-
νεíσακτος,ος,ον; τηλωπóς,óς,óν; ùπε-
ρανáστης,ου,ò; ξεινικóς, ξενικóς,η, óν; 
ξéνος, ξεíνος,η,ον; χελιδóνες   
peregrinus, advena, extraneus, alie- 
nigena, externus, adventicius, bar- 
barus, hospes> A modo de extranjero: 
ξενικως more peregrinorum> Aborrece- 
dor de extranjeros: éχθρóξενος,ος,ον
osor hospitum> Adopción de una cos- 
tumbre extranjera: ξéνισις,εως,η pe- 
regrini novique moris susceptio> 
Amante de los extranjeros: ξενóσυνος
η,ον amans hospitum> Perteneciente a 
los extranjeros: ξενóσυνος,η,ον ad 
hospites pertinens> Que honr a los 
extranjeros: ξενóτιµος,ος,ον hospes 
colens> Alimentar a los extranjeros: 
ξενοτροφéω alo hospites> Que da de 
comer a los extranjeros: ξενοτρóφος, 
ος,ον hospitum nutritor> Ciudadano, 
aunque oriundo de extranjeros: áστó- 
ξενος,ος,ον qui, quamvis peregrinus, 
habetur civis> Casi extranjero: πα-  
ρáξενος,ος,ον aliquantum peregrinus> 
Castigar a los extranjeros: ξενοκο- 
πéω plagis hospites caedo> Dar mue 

rte a los extranjeros: ξενοκτονéω
hospites occido> Extranjero domici-  
liado: σκαφηφóρος,ος,ον inquilinus> 
Extranjero en parte: µιξοβáρβαρος,ος
ον ex parte barbarus> En tierra aje- 
na: éπíξενος,ος,ονin terra peregrina 
Engaño a los extranjeros: ξεναπατíα,  
ας,ηηηη hospitum deceptio> Establecerse 
o residir como extranjero en alguna 
parte: εíσεπιδηµéω peregre veniens 
aliquo diverto (dirigirse a algún 
punto el que viene de fuera)> Esta- 
blecido en un país: προσηλυτος,ος,ον
advena> Estancia de un extranjero 
establecido en un país: προσηλυτευ- 
σις,εως,η; ξενιτεíα,ας,η; παρεπιδη- 
µíα,ας,η habitatio in gente cui si- 
tus est, peregrinatio> Expulsar a 
los extranjeros: ξενηλατéω, ξενολα- 
τεω peregrinos expulso> Expulsión de 
los extranjeros o de las cosas ex- 
tranjeras_ ξενηλασíα, ξενολασíα,ας,η
peregrinorum expulsio> Extranjerizo: 
βαρβαρικóς,η,óν barbaricus> Frecuen- 
tado de extranjeros: ξενóεις,εσσα, εν
hospitibus frequens> Generoso con 
los extranjeros: ξéνιος,α,ον hospi- 
talis> Guía de extranjeros: ξεναγé- 

της,ου,ò hospitum ductor> Gustar de 
lo extranjero: ξενοµανéω amo pere- 
grina> Que recluta soldados extran-  
jeros: ξενολóγος,ος,ον externos mi- 
lites colligens> Habitar en la na- 
ción de que se ha hecho ciudadano: 
προσηλυτεúω in gente, cui insitus 
sum, habito> Inhumano con los 
extranjeros: φυγóξενος,ος,ον inhuma- 
nus erga hospites> Llevar a los 
extranjeros a visitar lo que hay que 
ver: ξεναγωγéω duco hospites ad ea 
quae visenda sunt> Lo que pagaban 
los extranjeros: ξενικóν,οû,τó id 
quod a peregrinis solvebatur> Manía 
por lo extranjero: ξενοµανíα,ας,η
peregrini cultus insanum studium> 
Matanza de extranjeros: ξενοκτονíα, 
ξενοφονíα,ας,η hospitum occisio> Mesa 
para los extranjeros: ξενíα,ας, 

η mensa hospitalis> Mezclado con 
extranjeros: µιξοβáρβαρος,ος,ον mix- 
tus barbaris> Que mata a los extran- 
jeros: ξενóφονος, ξενοδαïκτης,οû,ò 
ξενοκτóνος,ος,ον hospites occidens>  
Usar lenguaje extranjero: ξενοφωνéω
peregrino sermone utor> Lenguaje 
peregrino o extranjero: ξενοφωνíα,  
ας,η peregrinus sermo> Recibir al 
extranjero: ξενóω peregrinum accipio 
Muerto por los extranjeros: ξενóκτο- 
νος,ος,ον ab hospitibus interfectus>  
Obsequio hecho a los: ξéνιον,ου,τó 
xenium, munus hospiti datum> Odio a 
los extranjeros: µισοξενíα,ας,η odium 
hospitum>  Pronunciación ex-  
tranjera: βαρβαροστοµíα,ας,η vitium 
hominis barbare pronuntiantis> Pro- 
nunciar con acento extranjero: βαρ- 
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βαροστοµéω barbare pronuntio> Pro- 
tector, extranjwero residente en una 
ciudad, que protege a los que llegan 
especie de cónsul,actual: πρóξενος, 
ου,ò protector> Que devora a los 
extranjeros: ξενοδαíτης,ου,ò hospi- 
tes devorans> Que habla mal un 
idioma extranjero: βαρβαρóστοµος,ος, 
ον qui barbare verba alienae linguae 
affert> Que tiene acento extranjero: 
βαρβαρóφωνος,ος,ον barbaram vocem 
habens> Que viene como extranjero: 
éπíξενος,ος,ον ut hospes adveniens> 
Recepción de un extranjero: ξενισµóς
οû,ò hospitum susceptio> Reunir a 
los extranjeros o forasteros: ξενα- 
λíζω peregrinos congrego> Salir al: 
ξενιτεúω peregrinor> Según costumbre 
de los: βαρβαριστí ad morem barbaro- 
rum> Ser extranjero: éνεπιδηµéω, 
ξενεúω peregrinor in,peregrinus et 
ignarus sum> Usar de lenguaje, cos-  
tumbres extranjeros: ξεινíζω, ξενíζω
peregrina lingua utor, peregrinis 
studeo> Volverse extranjero: βαρβα-  
ρóω barbarum reddo 

EXTRAÑAMENTE ξéνως peregrine 

EXTRAÑEZA παραδοξíα,ας,η admiratio 

EXTRAÑO áφéστιος, éπεισóδιος,ος,ον; 
éπεισοδιωδης,ης,ες; éπελευστικóς,η, óν; 
éπíβλητος, éπíκτητος,ος,ον alie- nus a 
domo, adventitius, externus 

EXTRAORDINARIO ´éκτακτος,ος,ον; éκ- 
φυης,ης,éς extraordinarius, extra 
naturam positus> Relato de cosas ex- 
traordinarias e increíbles: παραδο- 
ξολογíα,ας,η  admiratio ex insolen- 
tia 

EXTRAVAGANTE: áκáρδιος, παρηωρος,ος, 
ον (παρηορος) vecors, delirus 

EXTRAVIADO éκκéλευθος, παρéκτοπος, 

ος,ον; πλαγκτóς,η,óν; πλανµητóς,η,óν
erraticus, in errorem actus, devius> 
Andar extraviado: πλανúσσω vagor 

EXTRAVIAR πλáζω errar e facio 

EXTRAVIARSE áµαρτáνω, áπαµβροτéω, 
áποβουκολéοµαι (abducor a grege -
separarse del rebaño), διαµαρτáνω, 
éξαµαρτáνω aberro> Hacer extraviarse 
áποσφáλλω, συνεξοκολλéω aberrare fa- 
cio> Juntamente con otro: συµπλανáο- 
µαι una cum alio oberro> Salirse del 
camino: áποπατéω a via recedo 

EXTRAVÍO πλαγκτοσúνη,ης η; πλακíα,ας η
error 

EXTREMIDAD áκρóτης,ητος,η; éσχατιá, 
âς,η; ´éσχατον,ου,τó; κορωνíς,íδος,η
λóφη,ης,η; λοφíα,ας,η; πéζα,ης,η; 
τελευτη,ης,η; τéλσον,ου,τó; τéλσος, 
ου,ò extremitas, rerum extrema pars, 
summitas> De cualquier cosa: πτéρνα, 
ης,η extremitas> Desde la extremidad 
περáτηθεν ab extremo> Que llega o se 
extiende hasta la extremidad: οúρω- 
δης,ης,ες ad extremam usque partem 
pertendens 

EXTREMO ´áκρος,α,ον; ´éσχατος,η,ον; 
λοîσθος,ος,ον; οúáτιος,ος,ον; πρυµ- 
νóς,η,óν; πúµατος,η,ον; τéρµιος,íα,  
ον; τερµóνιος,íα,ον; τοúσχατον (ex- 
tremum) extremus, postremus, ultimus 
summus> Al extremo, a lo último: 
`úστατα ad extrema 

EXTRÍNSECAMENTE éξωθεν, παρεκτως ex- 
trinsecus 

EXTRÍNSECO éξηλατος,ος,ον extrinse- 
cus 

EXTRIÑIR áµφιστéλλω abstringo 

EXULTAR éπαγáλλοµαι exulto 

EXVOTO áνáθηµα,ατος,τó donum quod deo 
consacratur 

EXPIACIÓN òσíα,ας,η expiatio 

EXABUNDANCIA (ABUNDANCIA)   

EXUDACIÓN περιïδρωσις,εως,η ingens 
exsudatio 

EYACULAR σπερµατíζω fecundo 


